
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, founded to provide the traditional Catholic rites to the faithful. 

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                                  
fundada para ofrecer a los fieles los ritos católicos tradicionales.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

SEPTUAGESIMA SUNDAY 
FEBRUARY 1, 2026 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    jhnlyns@gmail.com 
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesús Valenzuela, FSSP 
Assistant   Fr. Caleb Insco, FSSP 
 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com         

Office Assistant/Wedding & Funeral Coordinator 

        Patricia Ocádiz Ext. 133 
        pocadiz@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Mulvey 
        emulvey@stannesd.com 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday, Wednesday, and *Friday:              

7:15 a.m. and 6:30 p.m. 
Tuesday, Thursday and Saturday 

7:15 and 9 a.m.  
*First Friday 7:15, 9 am and 6:30 pm 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
Lunes, Miércoles y *Viernes  7:15 a.m. y 6:30 p.m. 

Martes, Jueves y Sábado 7:15 a.m. y 9 a.m. 
*Primer Viernes del mes 7:15, 9 am y 6:30 pm  

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Friday: half an hour before each 

Mass, ending ten minutes before Mass begins. 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Saturday/Sunday: Before each Mass and ending 
no later than the beginning of the offertory 

CONFESIONES: 
Lunes a viernes: media hora antes de cada misa, y 

termina diez minutos antes de Misa. 
Sábado: 5 - 6 p.m. 

Sábado/Domingo: Antes de cada Misa y termina a 
mas tardar al comienzo del ofertorio.   

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 

please call the parish office and dial “ * ”. You 

will be transferred immediately to the priest on 
call. If he is unable to answer at the moment, 
please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una visita 
para los sacramentos. En el evento de que alguien 
este muriendo, por favor llame a la oficina parro-

quial y marque “ * ”. Será trasferido inmediatamente 

con el sacerdote en guardia. Si el sacerdote no contes-
ta por favor deje un mensaje detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Tuesday, Thursday and Saturday after the 
7:15 am Mass following lauds 

Martes, jueves y sábado después de Misa de 
7:15am  seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

5 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Mu lvey  

      emu lvey@stan nesd . com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

F a m i l y  A p o s t o l a t e … …… … … …. …… …..Bla n ca  Ur ib e  

First Friday                  familyapostolate@stannesd.com  

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net                

U s h e r s .…………………………………….. Paul Taubman 

Sundays                                     family@informedtoo.com 

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .……. J err y  C ar d ena s   

A ge s  18 -3 5 ,  F ir s t&  Th ird  Wednesday of the month 

                  sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………Adrian & Alexandria Cedeño 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com  

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 

Babies & Toddlers , First Thursday of the month 10 am in the parish 

hall                      Amanda.Coumos@yahoo.com  

O u r  L a d y ’ s  G u i l d . . ..………………………..Luz Villalobos 

Women’s Group                             ourladysguild.stanne@yahoo.com 

S e v e n  S i s t e r s …….to pray one Holy Hour for one of our priests 

             Jeannette Moser at 732-213-0406 (English only)  

             Lety Reyes at 619-929-7877 (English or Spanish)  

                 Irma Montoya at 619-739-2128 (Spanish only)  

P A RI SH  G RO UP S  

Sun. Feb. 1 
6:00 AM 
7:30 AM 

*9:00 AM  
11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

Septuagesima Sunday, II Class  
+Pedro Ferrer & +Conrado Costes by Alice H. 
+Donald Fugere by the Fugere family 
Pro Populo 
FSSP Priests & the preservation of the TLM by D & M. Mendez 

Por la hora de la muerte de la familia Perez por C. Perez 

Bryan Hessler by Steven Hessler 

Mon. Feb. 2 
7:15 AM 
*6:30 PM 

The Purification of the Blessed Virgen Mary, II Class 

Alfonso Sanchez V & sibilings by Shabda 
Pro Populo 

Tue. Feb. 3 

7:15 AM 
9:00 AM 

Feria|St. Blaise, IV Class 
Ebony, Jaianni, & Imani Hyatt by Kellee Chamberlain 
+Jack & Leoncia Bates by Clodia Anderson 

Wed. Feb. 4 
7:15 AM 
6:30 PM 

St. Andrew Corsini, III Class 
Maria D. Contreras por Maria Contreras 
For the FSSP 

Thur. Feb. 5 
7:15 AM  
9:00 AM 

St. Agatha, III Class 
Amelie Brisslinger & family by Eva Adolffson 
Maria D. Contreras by Pablo Puga 

Fri. Feb. 6 
7:15 AM 
9:00 AM 
6:30 PM 

St. Titus, III Class 
Johnson family by Aaron Fortes 
Jasmin Ramirez y familia por la familia Jimenez 
Jenna Coughlin by Vicky & Bob Coughlin 

Sat. Feb. 7 
7:15 AM 
9:00 AM 

St. Romuald, III Class 
Jason Johnson by Gina Johnson 
All Souls by Tracy Nguyen 

Sun. Feb. 8 
6:00 AM 
7:30 AM 

*9:00 AM  
11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

Sexagesima Sunday, II Class  
Perlita Betel Frndz del Castillo, birthday by P. Ocadiz 

Kiara Maria Polifka by Maria Polifka 
Pro Populo 
+Armando & Irma Besne by Giovanna Soto 
Hilario G.—Jovita Gabriel por Bernardina Gabriel 
Familia Ortuño por la familia Ortuño 

* = High Mass 

U P CO MIN G  E VEN TS  

Friday, February 6 

 First Friday of the month. 

Saturday, February 7 

 First Saturday devotions following the 9 am Mass. 

 No Confirmation Class. 

 First Communion class at its usual time. 

P RÓ XI MO S  E VEN TO S  

Viernes, 6 de febrero 

 Primer viernes del mes. 

Sábado, 7 de febrero 

 Devociones del primer sábado del mes en seguida de la Misa de 
9am. 

 No clases de catecismo de Confirmación. 

 Clase de Primera Comunión en su horario habitual. 

 

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:gwendoan@gmail.com
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PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary 
outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st and 
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, February 3. 

NOVENA AND CONSECRATION ON THE FEAST OF OUR LADY 
OF LOURDES TO IMPLORE OUR LADY’S PROTECTION ON THE 
FSSP: We ask all our faithful to join us in this novena of 30 
days, from January 12-February 10, and to renew the consecra-
tion on the Feast of Our Lady of Lourdes, February 11, 
2026. The Novena consists of one decade of the rosary and 
the Memorare each day, from January 12th to February 10th. On 
the feast of Our Lady of Lourdes Feb. 11th, the Act of Consecra-
tion will be prayed after each Mass.   

THE FEAST OF THE PURIFICATION OF THE BLESSED VIRGIN 
MARY: (also known as “Candlemas”) will be celebrated tomor-
row, February 2.  Mass times are at 7:15 am and 6:30 pm. 
Candles will be blessed and distributed only at the 6:30 pm 
Mass. Please do not bring other articles to be blessed. If you 
would like to bring candles to be blessed, please arrive at least 
15 minutes before Mass begins. 

THE BLESSING OF THE THROATS will take place on Tuesday, 
February 3rd, Feast of St. Blaise, following each Mass. 

ENGLISH ADULT CATECHISM will begin this week on Thurs-
day, February 5th, at 7pm in the parish hall.  The last class will 
be on May 28th. If you are 18 years of age or older, and are 
considering joining the Catholic Church, or, are in need of re-
ceiving your First Holy Communion and/or Confirmation, or 
you simply want to learn more about your faith, you are cordi-
ally invited to attend.  Registration forms will be filled out on 
the first day of class.  Please follow the parish dress code when 
attending class.  Contact Fr. Lyons if you have any questions. 

TAX LETTERS were mailed out last week. If you find an error 
please contact the parish office by email at                               
office@stannesd.com 

ONLINE GIVING: Contributions can be debited automatically 
from your checking or savings account. Visit the church website 
at www.stannesd.com and click on the Donate button. If you 
have questions, or need assistance, please call the parish office. 

BEFORE YOU LEAVE: In order to get the church ready for the 
next Mass - please put the hymnals back in the racks in the way 
you found them. If you borrowed a missalette from the back of 
the church, please put it back in its proper place, as well. 
Check your pew to make sure you’re not leaving anything else 
behind. Thank you for your assistance. 

 

W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  A N U N CI O S  S EMA NA LES  

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el Ro-
sario fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª 
y Grape, S.D., a las 10:30 am este martes, 3 de febrero. 

NOVENA Y CONSAGRACIÓN EN LA FIESTA DE NTRA. SRA. DE 
LOURDES PARA IMPLORAR A NTRA. SRA. SU PROTECCIÓN A 
LA FSSP: Pedimos a todos nuestros fieles que se unan con noso-
tros en esta novena de 30 días del 12 de enero al 10 de febrero, 
y que renueven la consagración en la fiesta de Nuestra Señora 
de Lourdes, el 11 de febrero. La novena consiste en rezar una de-
cena del rosario y el Memorare (Acordaos) todos los días, del 
12 de enero al 10 de febrero. Y 11 de febrero, fiesta de Nuestra Señora 
de Lourdes, se rezará el Acto de Consagración después de cada Misa.  

LA FIESTA DE LA PURIFICACIÓN DE LA SANTÍSIMA VIRGEN 
(también conocida como Día de la Candelaria) se celebrará ma-
ñana, 2 de febrero. Los horario de Misa son 7:15 am y 6:30 
pm.  Las velas solamente serán bendecidas y distribuidas en 
la Misa de las 6:30 pm. Por favor no traiga otros artículos para 
bendecir.  Si le gustaría traer velas para ser bendecidas, por fa-
vor llegue por lo menos 15 minutos antes de la Misa.  

LA BENDICIÓN DE GARGANTAS se llevará a cabo el martes, 3 
de febrero, Fiesta de San Blas, después de cada Misa. 

LA CATEQUESIS PARA ADULTOS EN ESPAÑOL son los sábados 
de las 10-11 am en el “Cry Room”. Para más información co-
muníquese con P. Valenzuela. 

LAS CARTAS PARA LOS IMPUESTOS fueron enviadas por correo 
la semana pasada.  Si encuentra un error, póngase en contacto 
con la oficina parroquial por correo electrónico en                  
office@stannesd.com. 

DONACIONES POR TRANSFERENCIA ELECTRÓNICA: Su contri-
bución puede ser depositada automáticamente desde su cuenta 
de cheques o de ahorros, o también se puede  procesar 
utilizando su tarjeta de crédito o débito.  Visite 
www.stannesd.com. Para preguntas o ayuda comuníquese a 
la oficina parroquial. 

ANTES DE IRSE: Para que la iglesia esté lista para la siguiente 
Misa - por favor, ponga los libros de himnos de nuevo en los 
estantes en la forma en que los encontró. Si tomó un misal 
prestado por favor póngalo en su lugar correspondiente. Revise 
su banca para asegurarse de que no ha dejado un articulo perso-
nal. Gracias por su colaboración. 
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C OU RTES Y  A NNOUNCEME NTS  

POST-ABORTION HEALING RETREAT in San Diego, February 
20-22: Rachel’s Hope Ministry invites women to have an inti-
mate encounter with the Lord and experience love, healing, 
and reconciliation.  The retreat includes closing Mass and hous-
ing.  Group site limited and confidentiality maintained.  Cost 
$120.  “Not judged, not lectured, just healed.”  For further in-
formation, please contact Rosemary Benefield (858) 581-3022 
or rachels_hope@juno.com.  www.RachelsHope.org 

A NU NCIOS  D E  C O RTESIA  

RETIRO DE SANACIÓN POSTABORTO en San Diego, del 20 al 
22 de febrero: El Ministerio Rachel's Hope invita a las mujeres a 
tener un encuentro íntimo con El Señor y experimentar el 
amor, la sanación y la reconciliación.  El retiro incluye la Misa 
de clausura y alojamiento.  Plazas limitadas y confidencialidad 
garantizada.  Costo: 120 dólares.  «Sin juicios, sin sermones, 
solo sanación».  Para más información, comuníquese con Rose-
mary Benefield al (858) 581-3022 o rachels_hope@juno.com.  

FROM THE PASTOR 

Today begins the season of Septuagesima. With this short 
season (only two and half weeks long) the Church invites us 
to begin to prepare ourselves for the season of Lent. Lent is 
the season par excellence for getting our spiritual life in order. 
Like almost everything else in life, the better prepared we 
are, the better our chances of success. Our Lent will be 
much more profitable to ourselves, and to others, if we take 
a little time now to prayerfully examine our lives, and ask 
ourselves what most needs changing. Is there some vice we 
need to overcome? Is there some virtue or spiritual practice 
that we need to acquire? Then, let us determine what the 
best means are to bring about that change. Finally, let us 
make a firm resolution – with the help of God’s grace – to 
avail ourselves of those means no matter the cost. If every 
Lenten Season we rooted out our worst fault, after several 
Lents, we would be near perfect.  

Our Lady of Good Council, pray for us! 

 

 

 

DEL PÁRROCO  

Hoy comienza la temporada de Septuagésima. Con esta 
breve temporada (de solo dos semanas y media de duración), 
la Iglesia nos invita a comenzar a prepararnos para la tempo-
rada de Cuaresma. La Cuaresma es la ocasión por excelencia 
para poner en orden nuestra vida espiritual. Como casi todo 
en la vida, cuanto mejor preparados estemos, mayores serán 
nuestras posibilidades de éxito. Nuestra Cuaresma será mu-
cho más productiva para nosotros mismos y para los demás si 
dedicamos ahora un poco de tiempo a examinar nuestras vi-
das en oración y nos preguntamos qué es lo que más necesita-
mos cambiar. ¿Hay algún vicio que debamos vencer? ¿Hay 
alguna virtud o práctica espiritual que debamos adquirir? En-
tonces, determinemos cuáles son los mejores medios para 
lograr ese cambio. Por último, tomemos la firme resolución, 
con la ayuda de la gracia de Dios, de aprovechar esos medios 
sin importar el precio. Si cada Cuaresma erradicáramos nues-
tro peor defecto, después de varias Cuaresmas estaríamos 
cerca de la perfección.  

¡Nuestra Señora del Buen Consejo,  

ruega por nosotros! 

DRESS CODE 

While at the church, everyone is expected to dress in a way that’s both 
modest and appropriate for the house of God. Here are some guidelines: 

 Dresses and skirts must be long enough that the knees are covered 
when sitting. 

 Shoulders must be covered.  

 Necklines must not be revealing. 

 Clothing must not be too tight. Clothing is to conceal, not reveal. 
Leggings and “yoga pants” fall into this category. If worn, they must 
be covered by a dress or skirt that covers the knees when sitting. 

 Shorts are not suitable wear for church. 

Finally: We do request that the correction of visitors in this matter be 
left to the pastor or his delegates.  

 

CODIGO DE VESTIMENTA 

Mientras este en la iglesia, se espera que todos se vistan de una manera 
modesta y apropiada para la casa de Dios. Aquí hay algunas guías: 

 Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, para que cubran 
las rodillas al sentarse.   

 Los hombros deben estar cubiertos.  

 Los escotes no deben ser reveladores. 

 La ropa no debe ser muy entallada. La ropa es para cubrir y no para 
revelar. Mallas gruesas (leggings) y pantalones de yoga caen en esta 
categoría.  Si se usan, estos deben ser cubiertos por un vestido o 
falda suficientemente largos para cubrir las rodillas aun cuando se 
esta sentado.  

 Pantalones cortos (shorts) no son apropiados. 

Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes con este respecto 
se lo deje al párroco o a sus delegados.        


